
 



Y O ,  C A R M EN 
 
 
 

 

Una creación de María Pagés /  Created by María Pagés 
 
 
 
 

ñàMar²a Pag®s baila? Plantada, como cualquier 

otro ser humano, sobre la tierra que pisamos, di- 

fiere de nosotros en que el suelo donde sus pies 

van dibujando preguntas y respuestas no es sólo 

la base indispensable para que el movimiento no 

se rompa a cada avance o retroceso. Con María 

Pagés, el suelo adquiere un misterioso poder de 

levitación, como si a la tierra le fuera imposible 

desprenderse de la tierra y diluirse en los aires si- 

guiendo los caminos que sus brazos señalan. Que 

en María Pagés habita el genio del baile, todos lo 

sabemos y lo proclamamos. Pero hay algo más en 

esta mujer: ella baila y, bailando, mueve todo lo 

que la rodea. 

 
Ni el aire ni la tierra son iguales después de que María 

Pagés haya bailado.ò 

José Saramago (Premio Nobel de Literatura) 

 

Does María Pagés dance? Planted, just as any other 

human being, on the earth we tread, she differs from 

us in that the ground - where her feet start to draw out 

questions and answers - is not just the essential base 

that assures that the movement will not be interrupted 

with each forward movement or withdrawal. With Ma- 

ría Pagés, the floor mysteriously acquires a power of 

levitation, just as one could imagine the ground being 

able to detach itself from the Earth and dissolve into the 

air, to follow the roads her arms lead her along. It is 

known that the genius of Dance lives in María Pagés, 

we all know this and we proclaim it. But there is more to 

this woman; she dances and by doing that, she moves 

everything that surrounds her. 

 
Neither the sky nor the earth rest unchanged after Ma- 

ría Pagés has danced. 

José Saramago (Nobel Prize for  Literature) 
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Y O,  C A R M E N 

 

ñMar²a Pag®s nos ofrece su personal interpretaci·n de 
Carmen, la mujer, y desde su propia feminidad la 
universaliza y al tiempo la asume desde su arte. (é) 
Canto a la mujer auténtica con el personaje de Carmen 
omnipresente. Se trasciende el contexto original y se 
universaliza el mito a través de una defensa de lo 
femenino, de su libertad. Dramaturgia coreográfica, 
t®rmino que podr²a definir el espect§culo.ò 

 
(Fernando Herrero, El Norte de Castilla) 

 
 

ñMar²a Pag®s tiene duende. (é) Ese duende hace de 
Pagés una bailaora prodigiosa, la cual trasmite gran 
energía goce y sensibilidad a sus bailaoras y al públi-co. 
Esto, más las voces de los cantaores y la vida que los 
músicos saben arrancar a sus instrumentos, hicieron de 
Yo, Carmen un c§lido y vibrante espect§culo.ò 

 
(Carlos Toquero, Diario de Valladolid) 

 
 
ñMar²a Pag®s lo ha conseguido de nuevo. Cuando cayó 
la cortina en el Teatro Esplanade el viernes pasado [17 
de octubre de 2014], el público se puso en pie 
colectivamente, con un rugido de aplauso estruendoso, 
bien merecido. (é) Esa manera de estar a gusto en el 
escenario solo se manifiesta cuando hay una maes- tría 
absoluta de su arte, que sin duda tiene. Es lo que la 
hace única y lo que la hace grande. En el fondo, Pagés 
no es solo una bailaora; es una cuenta-cuentos 
magistral, y su baile es su pluma.ò 
 

(Lisabel Ting, Live) 
 
 

ñNo es habitual que a uno llegue a ver el trabajo de un 
verdadero maestro, pero cuando sucede es m§gico.ò 
 
(Lisabel Ting, Live, Singapore diciembre 2014: Yo, 
Carmen elegido uno de los mejores espectáculos de 
danza contemporánea del año en Singapore.) 

 
 

La Bailaora sevillana hace un derroche de creativi- dad, 
elegancia, gracia y talento poniéndolo todo del revés. 
(...) Lo hace con sus brazos inmensos, pura poesía, y un 
baile equilibrado que conmueve al espectador. María 
Pagés es una gran artista y lo demuestra tanto en su 
faceta de intérprete como de crea- dora. Su trabajo está 
lleno de calidad y equilibrio. 

 
(Maria Luisa Martín-Horga, El Diario Montañes ) 

 
ñMaria Pag®s gives us her personal view of Carmen, the 
woman. Taking her own femininity as a base, and using 
her artistry, she creates a universal Carmen (é) A song 
to a real woman, with the character of Carmen 
omnipresent. The original context is transcended and the 
myth becomes universal, in this defense of all that is 
feminine, of womenôs freedom .One could define this 
show as a óchoreographic staging.ò 

 
(Fernando Herrero, El Norte de Castilla ) 

 

 
ñMaria Pag®s has óduendeô. (é) That duende makes 
Pagés a prodigious dancer, who transmits great energy, 
delight and sensitivity towards her dancers and her 
audience. This, together with the voices of the singers 
and the life that the musicians know how to extract from 
their instruments, make Yo, Carmen , a warm and 

vibrant performance.ò 
 

(Carlos Toquero, Diario de Valladolid ) 

 

 
ñMar²a Pag®s has done it again. When the curtain fell on 
I, Carmen last Friday at the Esplanade Theatre the 
crowd collectively leapt to its feet with a roar of well-
deserved, thunderous applause, making it two for two. 
(é) That kind of easy on stage comes only with absolute 
mastery of the art, which she certainly has. That is what 
makes her unique and that is what makes her great. At 
the heart of it, Pages is not just a dancer; she is a master 
storyteller and dance is her pen.ò 

 
(Lisabel Ting, Live) 

 
 
ñIt is not often that one gets to see a true master at work, 
but when it happens, it is magicalò 

 
(Lisabel Ting, Live, Singapore December 2014: 

I, Carmen one of the best contemporary dance pro- 

ductions of the year.) 
 

 
This dancer from Seville displays an outpouring of 
creativity, elegance, grace and talent, turning everything 
inside out. (...) She does this moving her in- finite arms 
creating pure poetry and a balanced dance, that deeply 
moves the spectator. Maria Pagés is a great artist, and 
proves this to be so, as much in her facet as an 
interpreter as that of a creator. Her work is full of quality 
and fine balance.  

 

                    (Maria Luisa Martín-Horga, El Diario Montañes) 
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MARÍA  PAGÉS, CREADORA 
 
Si hay algo que pueda definir la singularidad creativa 

poliédrica de María Pagés, es su arraigado sentido ético 

de la cultura. Ella crea porque está convencida de que el 

arte lleva, en su esencia y en la emoción que lo 

produce, un profundo compromiso con la vida y con la 

memoria, tomada en su sentido orgánico, integradora de 

la singularidad del Yo y de la diversidad del Otro. 

 
 
 

MARÍA PAGÉS, THE CREATOR 

If there is something that defines Mar²a Pag®sô 

multifacetted creativity, it is her deeply rooted sense of 

the ethics of culture. She creates because she is 

convinced that Art in its essence and the emotion that 

produces it is a deep commitment to life and memory, in 

an organic sense, bringing together the singularity of the 

óIô and the diversity of the óOtherô. 

Yo, Carmen    está dedicado a El Arbi, mi marido,  mi 
compañero del alma. 

María Pagés 
 

 
I, Carmen is dedicated to El Arbi, my husband, my soul 

companion. 

María Pagés 

 
 
Pagés debe existir lo mismo que otros fenómenos 
disidentes. Son la demostración democrática de un 
paisa - je plural. 

 
Ella lucha contra el formalismo trasnochado y el 
tipismo, así asume irónicamente lo que en otros son 
ǘƽǇƛŎƻǎΧ 

 

 
Pagés should exist as do other dissident phenomenon: 
they are the democratic demonstration of a plural 
landscape. 

 
She fights against antiquated formalisms and 
localisms, thus ironically assuming what may be 
topical in ƻǘƘŜǊǎΧ 

 
 
 

Para esta artista sevillana, iconoclasta por naturaleza, 

que ha hecho de la danza y del flamenco su patria 

poética, la modernidad es la tradición en movimiento y el 

dinamismo de nuestros lenguajes e ideas. Su aportación 

creativa y estética reside en su serenidad al hablar sin 

complejos con todos los lenguajes y hacer que acepten 

la hospitalidad mítica del flamenco. 

 

Utilizando los códigos fundamentales del lenguaje 

flamenco e investigando dentro y fuera del mismo, 

Pagés ha demostrado ser una pionera en el enten- 

dimiento del flamenco como un arte en evolución, 

contemporáneo y vivo. Ha superado en sus coreo- 

grafías las diferencias culturales, convencida de que el 

diálogo entre los lenguajes artísticos favorece una 

mayor comprensión de la verdad orgánica del arte y de 

la vida. Roger Salas define muy bien su obra: 

 

ñEn todas las artes hace falta una Pag®s. Nuestro 

tiempo es así: tremendamente competitivo y ecléctico; 

ella tiene su papel en las distinciones del ballet flamenco 

moderno. El eclecticismo llevado a extremos formales, 

donde destaca su medular heterodoxia, que termina 

imponi®ndose con una personalidad singular.ò (El Pa²s) 

 
 

 

PRECEDENTES CREATIVOS 
 
María Pagés Comenzó su carrera en la compañía de 

Antonio Gades, al que considera su maestro in- 

discutible. 

 
Modernity, for this Sevillian artiste -a natural iconoclast 
that has made Flamenco her own poetic homeland is 
Tradition in movement and the dynamics of our 
languages and ideas. Her creative and aesthetic 
contribution resides in her serenity, her ability to 
converse without complex in other languages, opening 
the door to the acceptance of Flamencoôs mythical 
hospitality. 

 
Making use of the fundamental codes of the Flamenco 
language and doing research within herself and without, 
Pagés has proved to be a pioneer in the understanding 
of Flamenco as an art in evolution, contemporary and 
alive. Her choreographies have overcome cultural 
differences, convinced, as she is, that the dialogue 
between different artistic languages can only favor a 
better comprehension of the organic truths that are to be 
found in art and life. Roger Salas (Dance critic) defines 
her work very well: 

 
All forms of art need a Pagés. Our times are like this: 
tremendously competitive and eclectic; she has gained 
her place amongst the distinctions of modern Flamenco 
dance. Eclecticism taken to formal extremes, where her 
core heterodoxy is highlighted, and finally imposes itself 
on us, imbued with her unique personality. (El País) 

 

 
  

 PREVIOUS CREATIONS 
 
María Pagés began her career in a dance company 
formed by Antonio Gades, whom she considers her un- 
disputable master. 
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En 2002 obtuvo el Premio Nacional de Danza (Crea- 
ción) y el Premio de Coreografía ADE en 1996. Se le 
concede el L®onide Massine 2004 per lôArte della Danza 
ñAl Valore  ò  y el Premio Cultura de la Comunidad   de 
Madrid 2007. Los ocho Premios Giraldillo de la Bienal de 
Arte Flamenco de Sevilla la confirman como una de las 
bailaoras y coreógrafas más importantes del flamenco. 
En 2014 se le concede la Medalla de Oro al Mérito en 
las Bellas Artes . Un año después, Santiago de Chile 
reconoce uno de sus espectáculos como el mejor de la 
Danza Internacional y en 2016 es galardonada con el IV 
Premio de Cultura de la Universidad de Sevilla. 

 
En el año 1990 crea María Pagés Compañía y desde 
esa fecha ha producido las siguientes obras: Sol y 
sombra (1990), De la luna al viento (1994), El perro 
andaluz. Burlerías (1996), La Tirana (1998), Flamenco 
Republic (2001), Canciones, antes de una guerra (2004), 
Sevilla (2006),  Autorretrato (2008),  Flamenco y poesía 
(2008), Dunas (2009), Mirada   (2010), Utopía  (2011), 
Casi divina, leve (2012), La alegría de los niños (2013), 
Siete golpes y un camino (2014), Yo, Carmen (2014), 
Óyeme con los ojos (2014), No dejes que termine el día 
(2015), Rostros (2016) 

In 2002 she was awarded the National Prize for Dance 
(Creation) and in 1996, the ADE Prize for Choreogra - 
phy. She was conceded the Léonide Massine 2004 per 
lôArte della Danza ñAl Valoreò and the Community of 
Madrid Prize for Culture in 2007. Her eight Giraldillo 
Prizes, awarded by the Flamenco Art Biennial in Seville, 
confirm her position as one of the most important 
Flamen- co dancers and choreographers. In 2014 she is 
awarded with the Gold Medal for Merit in Fine Arts . A 
year later, Santiago de Chile recognizes one of her 
shows as the best of Internacional Dancer. And in 2016 
he is awarded the prize IV Culture at the University of 
Sevilla. 

 
In 1990 she creates the María Pagés Company and 
since that date has produced the following pieces: Sol y 
Sombra (1990), De la luna al viento (1994), El perro 
andaluz, Burlerías (1996), La Tirana (1998), Flamenco 
Republic (2001), Canciones antes de una guerra (2004), 
Sevilla (2006), Autorretrato (2008),  Flamenco  y poesía  
(2008), Dunas (2009), Mirada   (2010), Utopía  (2011), 
Casi divina, leve (2012), La alegría de los niños (2013), 
Siete golpes y un camino (2014), Yo, Carmen (2014), 
Óyeme con los ojos (2014), No dejes que termine el día 
(2015), Rostros (2016) 

María Pagés ha colaborado con Mikhail Baryshnikov, 
Sidi Larbi Cherkaoui , Tamara Rojo , Ángel Corella, 
Plácido Domingo, José Saramago y Oscar Niemeyer, 
entre otros. 

 
En cine, destaca su participación en Carmen, El amor 
brujo y Flamenco, de Carlos Saura. 

María Pagés has collaborated with Mikhail 
Baryshnikov, Sidi Larbi Cherkaoui, Tamara Rojo, 
Ángel Corella, Plácido Domingo, José Saramago    
and Oscar Niemeyer. 
 
One should highlight her participation in the movies 
directed by Carlos Saura: Carmen, El amor brujo 
and Flamenco

 
 
Concibe y coreografía Ilusiones FM para el Ballet 
Nacional de España, la Soleá, paso a dos, para Ángel 
Corella , así como El himno de Europa , que también 
interpretó junto a Tamara Rojo . 
 
María Pagés y su compañía han sido invitadas a los 
más prestigiosos escenarios del mundo: Radio City Mu- 
sic Hall, City Center (New York); Sadler´s Wells Theater 
(Londres); Théâtre National de Chaillot (París); Kremlin 
Palace, Chekhov Festival (Moscú); Komische Oper (Ber- 
lín); Kolnmer Philarmonie (Colonia); Festspielhaus 
(Baden Baden); Teatro Beaux Arts (Bruselas); Bregenz 
Festspiel- haus (Breguenz); Auditorio Parco della 
Musica (Roma); Piccolo Teatro di Milano (Milán); Teatro 
Romano (Verona); Bunkamura Orchard Hall, 
International Forum (Tokyo); Festival Hall, NHK Osaka 
(Osaka); Esplanade Theatre (Singapore); National 
Centre of the Performing Arts (Pe- king); National 
Theatre Taipei (Taiwan); Hong Kong Cul- tural Center 
(Hong Kong); Teatro Nacional Mohamed V (Rabat); 
National Arts Center/Centre Nationale des Arts (Otawa); 
Sony Center for the Performing Arts (Toronto); Grand 
Théâtre (Quebec); Place des Arts / Danse Danse 
(Montreal); Festival Cervantino (México); Teatro Mayor 
Julio María Santo Domingo (Bogotá); Teatro Real 
(Madrid); 

 
She creates the idea and choreography for Ilusiones FM 
for the Spanish National Ballet, La soleá, paso a dos for 
Ángel Corella , as well as The Hymn of Europe, which she 
herself performed with Tamara Rojo . 

 
María Pagés and her Company have been invited to per- 
form on the worldôs most prestigious stages: Radio City 
Music Hall, City Center (New York). Sadler´s Wells 
Thea- ter (London). Théâtre National de Chaillot (Paris). 
Kremlin Palace, Chekhov Festival (Moscow). Komische 
Oper (Ber- lín). Kolnmer Philarmonie (Cologne). 
Festspielhaus (Baden Baden). Teatro Beaux Arts 
(Brussels) Bregenz Festspielhaus (Breguenz). Auditorio 
Parco della Musica (Rome). Piccolo Teatro di Milano 
(Milan). Teatro Romano (Verona). Bunka- mura Orchard 
Hall, Tokyo International Forum (Tokyo). Festival Hall, 
NHK Osaka (Osaka). Esplanade Theatre (Singapore). 
National Theater of the Performing Arts (Pe- king). 
National Theatre Taipei (Taiwan). Hong Kong Cultural 
Center (Hong Kong). Teatro Nacional Mohamed V 
(Rabat). National Arts Center/Centre Nationale des Arts 
(Ottawa). Sony Center for the Performing Arts (Toronto). 
Grand Théâtre (Quebec). Place des Arts// DANSE 
DANSE (Montreal). Festival Cervantino (Mexico). Teatro 
Mayor Julio María, Santo Domingo. (Bogotá). Teatro 
Real (Madrid) 
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María Pagés espera con esta reflexión coreográfica 
reivindicar el deseo como consecuencia final de la emoción. El 

deseo reivindica la vida, el placer, la au- tonomía y la libertad. 

María Pagés hopes, with this choreographic reflection, 
to revindicate Desire as being the final outcome of Emotion.  

Desire vindicates life, pleasure, autonomy and freedom. 
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Teatro Liceu (Barcelona); Teatro Arriaga (Bilbao) y 

Teatro de La Maestranza (Sevilla), entre otros. 

 
A través de ARTEDEA, asociación fundada por la 

coreógrafa, desarrolla una intensa actividad solidaria y 

formativa, tanto en España como en otros países, como 

India, Mozambique, México, Panamá, Japón, Hondu- 

ras, Marruecos, etc. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

YO, CARMEN -GÉNESIS- 

 

María Pagés fue solicitada en más de una ocasión para 

hacer Carmen. Se negó, siempre. Sin embargo, siempre 

pensó que en algún momento sería necesario 

emprender una aventura creativa personal en torno al 

personaje. 

 
La coreógrafa piensa que la vida es algo que hay que 

tomar en serio. Y que, al arte, como interpretación de la 

vida, sólo nos podemos acercar a través de la hu- 
mildad de quienes consideran la creación como una 

responsabilidad ética. 

 

Como actitud responsable, rechaza el mito que ha se- 

cuestrado a la Carmen de Merimée. Porque considera 

que más que un mito, es un tópico construido por la 

sociedad masculina, como instrumento para expresar 

sus pasiones. 

Teatro Liceu (Barcelona), Teatro Arriaga (Bilbao). Teatro 

de La Maestranza (Seville). 

 
With ARTEDEA, an association founded by the choreo- 

grapher, she undertakes intense philanthropic and for- 

mative activities, as much in Spain as in other countries 

such as India, Mozambique, Mexico, Panama, Japan, 

Honduras, Morocco, etc. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

I,  CARMEN   -THE GENESIS- 

 

María Pagés has been asked more than once to stage a 

performance of Carmen. She has always refused. 

However, she has always felt that, at some point, she 

would feel the need to embark on a personal creative 

adventure to do with this idea. 

 
The choreographer feels that life should be taken 
seriously. And Art, as the interpretation of life, should 

only be approached with the humility of those that 

consider creation to be an ethical responsibility. 

 

From a responsible point of view, she refuses to accept 

the myth that has kidnapped Merim®eôs Carmen. Be- 

cause she feels that, more than a myth, it has become a 

topic, laid down by a masculine society, as an instrument 

for the expression of its passions. 

El nuevo y personal camino creativo de María Pagés 

está profundamente arraigado en su voluntad de hablar 

de las mujeres, desde la experiencia vital, emocional, 

física, sentimental y creativa de una mujer bailaora, 

coreógrafa,  andaluza,  española  y  reivindicadora de 

la universalidad. 

 
Para llevar a cabo este trabajo, necesitó tiempo para 

vivir. Ahora, a los cincuenta años, cree que su aventura 

emocional e intelectual pueden aportarle algo de dis- 

tancia para hablar del mundo femenino al que perte- 

nece. Su convicci·n es que ñCarmen est§ en todas las 

mujeres y que todas somos Carmenò. 

 
 

EL TÍTULO 

Con el título Yo, Carmen , María Pagés aspira a tras- 

cender el mito de la mujer fatal esculpido por Mérimée y 

por todas las versiones masculinas que se han hecho 
ulteriormente, salvo la Carmen, Burlesque , de Chaplin, 

a la que le salva la mirada paródica y humanista del 

mundo. 
 

El Yo pagesiano recoge a la mujer real, tal y como la 
coreógrafa lo siente y lo vive, emocional e intelectual- 
mente. A la voz femenina, María Pagés le pide y exige 
que tome la palabra para hablar de las mujeres, tal como 
las mujeres sienten y viven. El Yo, es la eclosión de la 
voz femenina, la voz de todas las mujeres, oculta por la 
pertenencia a su género. 

 
 
 

DRAMATURGIA 

María Pagés cuenta una aventura genuinamente feme- 

nina, en diez cuadros, integrados por ocho bailaoras/ 

bailaores y siete músicos en directo, flamencos y clá- 

sicos. 

 
En Yo, Carmen , la mujer abre su emoción e inteligen- 

cia, como si de un abanico se tratara. En una narra- ción 

potente, a través de solos y coreografías cora- les, 

artesanalmente hiladas, expresa su conocimiento y 

contradicciones, sus amores y desamor, su fuerza y 

fragilidad, su inseguridad e insatisfacciones, su sole- 

dad, su sensualidad, la igualdad aún no alcanzada, la 

maternidad. 

 
La voz femenina reflexiona la rebeldía ante el maltrato 

femenino, las dependencias como consecuencia de un 

sometimiento ancestral, respecto a los cánones socia- 

les, las tradiciones, las religiones o las nuevas creen- 

cias, como la moda, la publicidad o la propia libertad. 

This new and personal creative path taken by María 

Pagés is deeply rooted in her desire to talk about wo- 

men, drawing on her own vital, emotional, physical, 

sentimental and creative life experiences, as the wo - man 

she is a Flamenco dancer, choreographer, from Andalusia, 

Spanish and firm vindicator of Universality. 

 

To undertake this project, she needed time to live first. 

Now, at fifty years of age, she feels that her of emo- tional 

and intellectual adventure gives her the distance she 

needed, to be able talk about the female universe she is a 

part of: Her conviction is that Carmen is in all women. We 

are all Carmen. 

 
 

THE TITLE 

With this title, I, Carmen, María Pagés aspires to trans- 

cend the myth of a ófemme fataleô sculpted by Merim®e 

and since then, by all the other masculine versions of 
Carmen, with the exception of Burlesque on Carmen, by 

Chaplin, - saved by his vision of the world, tinged with 

parody and humanism. 
 

The Pagesian I is a real woman, just as the choreogra -
pher feels and lives, both emotionally and intellectually. 
María Pagés demands that a womanôs voice take its turn 
to talk about women, reflecting what real women feel and 
live. This I, Carmen is the hatching of the female voice, 
the voices of all women, long hidden because of their 
gender. 

 
 

DRAMATURGY 

María Pagés embarks us on a genuinely feminine ad- 

venture, in ten pictures, made up of eight dancers ïboth 

female and maleï and seven musicians, both classical 

and Flamenco, playing live. 

 
In I, Carmen , a woman opens up her emotions and 

intelligence, as if it were a fan. This is a potent narrati- 

ve: she uses solos and choral choreographies stitched 

together in an artisan fashion, so giving expression to 

her wisdom and her contradictions, her loves and heart- 

breaks, her strength and weakness, her insecurity and 

dissatisfaction, her loneliness, her sensuality and her 

unattained gender equality, her maternity. 

 
A female voice verbalizing a rebellion against the abuse 

of women, dependencies ï a result of ancestral 

submission to social canons - traditions, religions, or 

against new beliefs, such as fashion, publicity or even 

freedom itself. 
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COREOGRAFÍA 

Mujeres plurales, con fuerte singularidad, que recogen la 

diversidad del género que representan, más allá de las 

diferencias, sean físicas, étnicas, religiosas, cultura- les 

o estéticas. 

 
Mujeres que bailan al ritmo de un principio de armonía, 
regularidad, medida y simetría, que luego rompen y 
recomponen, recogiendo de este modo, a través de sus 
cuerpos y sus movimientos, el cuerpo y el movimiento 
de la vida. 

 
Mujeres y palabra. Mujeres-palabra. Mujeres y 

lamentos. Mujeres que juegan, bailan, al compás de 

seguiriyas, soleas y alegrías. Cantan por tangos y 

tanguillos. Ríen y sufren. Irónicas y cómicas, bailan su 

soledad. 

 

Coreográficamente, los hombres se identifican y 

desarrollan la dimensión simbólica de las sombras y de 

los espejos, donde las mujeres se miran. 

CHOREOGRAPHY 

Women who are plural, strongly unique, who represent 

the diversity of their gender, beyond differences, be they 

physical, ethnical, religious, cultural or aesthetical. 

 
Women who dance to the rhythm of a principle of 
harmony, regularity, measure and symmetry and then go 
on to break and recompose them, expressing in this 
way, with their bodies and their movements, the body 
and movement of Life. 

 
Women and words. Word women. Women and lament. 

Women that play, dance to the beat of óseguiriyas, 

sole§s and alegr²asô. They sing tangos and ótanguillosô. 

They laugh and suffer. Ironical and comical, they dance 

their solitude. 

 

Choreographically, the male dancers identify themselves 

and develop the symbolic dimension of shadows and 

mirrors, mirrors that women look at themselves in. 

 
 

 

 

MÚSICA 

La música de George Bizet ha acompañado a la 

coreógrafa desde su infancia. Ha constituido un 

referente esencial en su educación sentimental, y luego 

estética. 

 

En Yo, Carmen no sólo recurre a las partituras originales 

de Bizet, sino también explora el reportorio musical 

popular y clásico que la hicieron posible. En este 

sentido, se integra en la obra a Sebastian  Yradier 

y otras músicas populares. 

 
En síntesis, María Pagés centra el trabajo musical de su 

nuevo proyecto en cuatro niveles: las músicas que 

inspiraron a Bizet, la propia partitura de la ópera, la 

reinterpretación y adaptación de algunos fragmentos 

clásicos en clave flamenca y, por último, la composición 

de la música flamenca original creada por Rubén 

Levaniegos, junto a Sergio Ménem y David Moñiz. 

 
Este trabajo musical es interesante en la medida en que 

permite cerrar un círculo que recorre la interacción y el 

diálogo entre la música clásica, la música flamenca y la 

popular, interpretadas por un cuarteto de cuerda, 

constituido por guitarristas flamencos, un chelista y un 

violinista, acompañados por un percusionista. 

 
El cante está interpretado por dos cantaoras, con voces 

muy singulares, que van hilvanando la historia, a lo largo 

de la obra, a través de poesía original. 

 

MUSIC 

Georges Bizetôs music has been with the choreographer 

ever since her childhood. It has been an essential 

reference point for her sentimental ïand later 

aestheticalï education. 

 

In I, Carmen not only does Mar²a resort to Bizetôs original 

score, but she also explores popular and classical 

musical repertoires that made it possible. In this sense, it 

incorporates pieces by Sebastian Yradier, as well as 

other popular music scores. 

 
In synthesis, María Pagés centers her work on the music 

of her new project on four levels: the music that inspired 

Bizet, Bizetôs Carmen original score, the reinterpretation 

and adaption of some classical fragments to a Flamen- 

co key, and, lastly, the composition, by Rubén 

Levaniegos, along with Sergio Menem and David Moñiz, 

of original Flamenco music. 

 
This musical research is interesting as it allows for a 

closure of the circle that runs through the interaction and 

dialogue between classical music, Flamenco music and 

popular music, interpreted by a string quartet: Flamen- 

co guitar players, a cellist and a violinist, as well as a 

percussionist. 

 
The songs ïóel canteôï are interpreted by two female 

singers, with unique voices, that stitch together the story 

throughout the piece, using original poetry. 
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POESÍA POETRY 
 
 
 
 

“De los innumerables escalones 

Que conducen a mi corazón 

Él subió tan sólo 

Quizás dos o tres.” 

 
AKIKO  YOSANO 

 

 Of the innumerable steps 

That lead to my heart 

He only went up 

Perhaps two or three. 

 
AKIKO  YOS ANO 

 
 
 
 

En Yo, Carmen las mujeres toman la palabra y la acción 
a través de la poesía. 

 

Para ello, la coreógrafa incluye poemas de escritoras 

pertenecientes a diferentes culturas y espacios 

geográficos, unidas todas por las mismas inquietudes. 

Voces singulares.  Voces universales. 

 

Se interpretan los textos y poemas de María Zambrano, 

Akiko Yosano,  Marina  Tsvet  áyeva, Marguerite 

Yourcenar, Margaret Atwood, Belén Reyes, Cécile 

Kayirebwa,  Forug  Farrojzad,  Widdad  Benmoussa, 

María Pagés . 

 
 

LUZ Y  ESCENOGRAFÍA 

 
In I, Carmen it is women who take up the word and the 

action, by ways of poetry. 

 

To achieve this, the choreographer includes poems 

written by women from different cultures and 

geographical spaces, united by the same concerns. 

Singular voices. Universal voices. 

 

Texts and poems by María Zambrano, Akiko  Yosano, 

Marina Tsvetayeva, Marguerite Yourcenar, Margaret 

Atwood, Belén Reyes, Cécile Kayirebwa, Forug  

Farrojzad,  Widdad  Benmoussa, María Pagés. 

 
 

 

LIGHTING & SCENOGRAPHY 
 
 
 
 

“Yo tallo mi teatro de la oscuridad.” 

 
JOSEPH    SVOBOD A 

 

I carve my theater out of darkness 

 
JOSEPH    SVOBOD A 

 
 
 
 
 

Para María Pagés, el trabajo sobre la luz es 

fundamental. Monta sus obras partiendo de la idea de 

Svoboda de que la iluminación esculpe la oscuridad, 

para extraerle una verdad dramática, una luz 

escenográfica. 

 
En consecuencia, la presencia de esta luz escenográfica 

en Yo, Carmen le permite a la coreógrafa crear, además 

de la consecuente belleza estética, los fundamentos 

escénicos, que transforman los espacios, las historias y 

los personajes en paradigmas dramatúrgicos singulares 

y poéticos. 

 

La escenografía, tal como está concebida en Yo, 

Carmen, le permite a la coreógrafa  proyectar la luz para 

 
For María Pagés, the work with the lighting is 

fundamental. She develops her pieces taking as a 

starting point Svobodaôs idea that the lighting should 

sculpt the darkness, to be able to extract dramatic truth 

from it: lighting designed for the stage. 

 
As a consequence, the presence of this type of lighting in 

I, Carmen, allows the choreographer to create the 

fundamental scenery that transforms the space, making 

the stories and characters into unique dramatic and 

poetic paradigms, as well as creating aesthetical beauty. 

 
The stage design, as it is conceived in I, Carmen, gives 
the choreographer the chance to project light in such a 

 
 

-15- 



 
 

Y O, C A R M EN 

Y O,  C A R M E N  
 

Y O, C A R M EN 

Y O,  C A R M E N 

 

generar sombras y transparencias, creando un juego de 

claroscuros, que se complementan, a través del 

movimiento coreográfico de los personajes femeninos o 

masculinos, en función de su situación. 

way as to create shadows and transparencies, creating a 

play of chiaroscuros, that becomes complementary with 

the choreographic movements of the female or male 

characters ï depending on the moment. 

La referencia estética que le sirve de base es Artemisia 
Gentileschi y su especial modo de tratar la luz en su 
relación con el cuerpo, para captar la fuerte acentuación 
dramática de los personajes, en su proceso de vida. 

 
La escenografía no se constituye por elementos 

estáticos. Se concentra en el uso de muy diferentes 

objetos, como pueden ser libros, abanicos, bolsos, 

escobas, sillas-personas, que se convierten en 

personajes e interactúan con los las bailaoras, dando 

vida al espacios y a la historia. 

 
 

VESTUARIO 

Al igual que la piel, es el vestido que envuelve nuestro 

cuerpo, el vestuario de Yo, Carmen está concebido 

desde la idea de considerar al vestido como la 

prolongación y la extensión de nuestra  piel. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

De este modo, el diseño de María Pagés aspira a 

invertir el orden social del hecho de vestirse. Lo hace 

para comprender la influencia social y moral sobre 

nosotros. A través de la simbiosis dramatúrgica y 

coreográfica, desea revelar a la mujer en su esencia. 

 

Cromáticamente, se trata de un vestido de color piel, 

recogiendo la diversidad de la piel humana, con sus 

matices, dibujados y perfilados, como si de un tatuaje se 

tratara. 

 
Otra variante del vestuario, asumirá los ecos de la moda 

y la influencia de los estereotipos sociales, producto de 

la publicidad y de la cultura del tópico. 

The basic aesthetic reference is provided by Artemisia 
Gentileschi - her special way of treating light in relation 
to the body, in order to capture the strong dramatic 
accent of the characters, in their life process. 

 
The scenography is not made up of static elements. It is 

concentrated in the use of many different objects, such 

as books, fans, bags, brooms, chair-people, that become 

characters and interact with the dancers, bringing the 

space and the story to life. 

 
 

 
COSTUMES 

Just as the skin is the costume that our bodies are 

wrapped up in, the costumes in I, Carmen are born of 

the idea of taking the dress as a prolongation and 

extension of our own skin. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
This way, what Mar²a Pag®sô designs aspire to invert the 

social order underlying the act of clothing oneself. She 

does this to get a better understanding of its social and 

moral influence on us. By ways of a dramaturgical and 

choreographic symbiosis, she wants to show us the real 

essence of a woman. 

 

Chromatically, this is a costume that is skin-colored, 

embracing the diversity of the human skin with all its 

nuances, drawn and profiled, as if it were a tattoo. 

 
Another aspect of the costumes reflects the echoes of 

fashion and the influences of social stereotypes, a pro- 

duct born of advertising and the culture of the topical. 
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Una creación de María Pagés /  Created by María Pagés 
 

FICHA ARTÍSTICA /    ARTISTIC  CREDITS 

Dirección y coreografía / Direction and Choreography 

María Pagés 

Dramaturgia / Dramaturgy 

El Arbi El Harti 
 
Música / Music 

Georges Bizet, Sebastián Yradier, Rubén Levaniegos, Sergio Menem, David Moñiz, María Pagés 

 
Letras / Poems 
María Zambrano, Widdad Benmoussa, Akiko Yosano, Marguerite Yourcenar, Margaret 
Atwood, Belén Reyes, El Arbi El Harti, María Pagés 

Diseño de iluminación / Lighting Design 

Pau Fullana 
 
Diseño de vestuario / Costume Design 

María Pagés 

Ayudante de coreografía / Choreography Assistant 

José Barrios 
 
Teñido y pintura de telas / Dyeing of Materials and Paintings 

Taller María Calderón 

Realización de vestuario / Costume Makers 

Sandra Calderón, Ángel Domingo 
 
Suelo / 

Harlequin Liberty 
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ELENCO /  CAST 

Baile / Dance 
María Pagés 

 
 
Eva  Varela  
Virginia Muñoz  
Julia Gimeno  
Marta Gálvez  
Nuria Martínez  
Sara Pérez  

 
Cante / Singing  
Ana  Ramón  
Juan de Mairena 

 
Guitarra / Guitar 
Rubén  Levaniegos 
José Carrillo “Fyty” 

 
Percusión / Percussion 
Chema Uriarte 

 
Violonchelo / Violoncello 
Sergio Menem 

 
Violín / Violin 
David Moñiz 
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Asistente de coreografía /   
Choreography Assistant  
José Barrios 
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Director ejecutivo / Executive director  

El Arbi El Harti 

executive.director@mariapages.com  

(+34) 606 582 318 
 

Coordinación general / General coordination 

Dominique You  

coordinacion@mariapages.com 
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Coordinación técnica / Technical Coordination  

Beatriz Anievas 

produccion.tecnica@mariapages.com 
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Administración / Administration manager  

Pablo Garrido  
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Producción / Production manager  

Nadia Benot  
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(+34) 639 101 440 

 

Coordinación de ensayos /  Rehearsals coordination  
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Regiduría  
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